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Освоение подрастающим поколением ценностей мировой культуры средствами родного и иностранных языков является той основой, которая поможет детям лучше адаптироваться в иноязычной среде, свободнее взаимодействовать с представителями других национальностей, понять и принять их видение мира. Владение иностранным языком является ключом к культуре другого народа.
Под поликультурной личностью нами понимается такая личность, которая воспринимает себя в качестве субъекта полилога культур, обладает развитым чувством толерантности и положительного отношения к стране, изучаемого языка. Поликультурная личность обладает высокой социальной адаптацией к постоянно меняющимся условиям полиязычного мира [1].
Учителям иностранных языков, как ни кому другому интересна тема поликультурного образования и воспитания. Поскольку есть хорошая возможность реализовать вопросы формирования поликультурной языковой личности обучающихся на уроках иностранных языков и внеклассных мероприятиях [2; 3]. Современные технологии обучения иностранным языкам, включающие различные коммуникативные средства, значительно расширяют возможности создания на уроках условий, максимально приближенных к условиям пребывания в стране изучаемого языка и непосредственного общения с носителями иноязычной культуры. Хотелось бы поговорить о следующих 
Велико значение устного народного творчества как культурного феномена. Содержание фольклора, его отдельных жанров составляет жизнь народа, его миропонимание - все это накладывает свой культурный «отпечаток» на личность обучаемого. В устном народном творчестве всех народов сказки составляют основную часть. Сказки - это настоящие памятники народного творчества, они выражают характер народа, его психологию, жизненные позиции [4]. В связи с открытостью детей к проявлению любой культуры сказочный вымысел находит отклик в их душе. Например:
1. Le chat botté (Кот в сапогах);

2. Cendrillon (Золушка);

3. Le Petit Chaperon Rouge (Красная шапочка);

4. Blanche Neige (Белоснежка);

5. Jacques et le haricot magique (Жак и волшебная фасоль).

Особая ценность сказки как средства поликультурного воспитания состоит в том, что являясь неотъемлемой частью народной культуры, она содержит в себе события и реалии жизни народа. В сказках каждого народа общечеловеческие темы и идеи находят своеобразное национальное звучание.
Велика эмоциональная сила воздействия сказок на детей, они прививают детям такие нравственные качества, как: чувство верности долгу, честность, трудолюбие, справедливость, верность дружбе.

Помимо того, что сказка способствует нравственному развитию ребенка, она обладает также большими потенциальными возможностями для интеллектуального развития. Одним из примеров, подтверждающее данное суждение является тот факт, что к тому времени как дети начинают знакомиться со сказкам на иностранном языке, они уже хорошо знают их на родном языке. Сравнение сказок народов другой страны с собственными формирует у обучающихся аналитическое мышление. Информация в подобных произведениях представляется в наиболее доступной для понимания форме. Вместе с тем, сказочный мир хорошо знаком, интересен и понятен и, самое главное, искренне любим обучающимися.
Освоение иноязычной культуры представляется невозможным без изучения народной музыки. Народная музыка, будучи одной из высших форм духовной деятельности, раскрывает мироощущение народа, его чувства и впечатления [4].

В стране, изучаемого языка, народная песня с ее конкретным содержанием и мелодикой играет огромную роль в воспитании и единении подрастающего поколения, наследовании им традиций своего народа. Вся многовековая история народа, его жизнь находит отражение в песне. Знакомство с характером народной песни и мелодии страны изучаемого языка имеет огромное воспитательное и учебное значение. Знакомясь с песней, обучающиеся лучше постигают языковые единицы: лексические и фразеологические обороты; мелодический интонационный рисунок языка. Поликультурная ценность музыки заключается в том, что, приобщаясь к ней, обучающиеся знакомятся с многообразием музыкальной культуры и традиций страны изучаемого языка и ее отличием от народной музыки родной страны. Приведем пример названий нескольких народных детских французских песен:
1. Allouette;
2. Salut (Привет);
3. Je dessine (Я рисую);

4. Le petit navire (Маленький кораблик);

5. Dans la foret lointaine (В дальнем лесу).

Специфика учебного предмета «Иностранный язык» заключается в том, что его содержательный потенциал включает в себя различные аспекты, способствующие поликультурному воспитанию обучающегося [1; 4].
Особый интерес представляют пословицы, так как они являются средством для выражения специфики восприятия мира и языка нации. В них сохранен познавательный опыт народа, его морально-этические, социально-эстетические, художественные и воспитательные идеалы.

Анализируя русские и иностранные (английские, немецкие, французские) пословицы, обучающиеся могут убедиться, что одинаковые понятия порождают различные образы, разное понимание тех или иных явлений, связанных со спецификой менталитета народа. Например, приведем примеры французских пословиц:

	De deux maux, il faut choisir le moindre.
	- Из двух зол нужно выбрать меньшее.

	À cheval donné, on ne regarde pas la dent.
	- Дареному коню в зубы не смотрят.

	Chaque chose en son temps.
	- Всему свое время.

	Ecoute beaucoup et parle peu.
	- Меньше говори, да больше слушай.

	Il ne faut pas acheter le chat en poche.
	- Нельзя покупать кота в мешке.


В этой связи, сопоставительный анализ пословиц родной страны и страны, изучаемого языка, имеет особое значение в формировании поликультурной личности обучающихся, способствует расширению их словарного запаса, развитию аналитического мышления.

Включение в содержание поликультурного воспитания прибауток, рифмовок, считалок и детских стихов значительно обогащает культурологические знания обучающихся, повышает качество иноязычного образования. Следует отметить, что в данных жанрах отражена детская психология с ее потребностями и интересами. Влияние детского фольклора на интеллектуальное развитие ребенка является очевидным. Помимо иноязычного общения и погружения в атмосферу языка, одновременно происходит запоминание новых грамматических конструкций и обогащение словарного запаса. Рифмованный характер текста помогает развитию памяти, внимания, несет положительный эмоциональный заряд.
Проектная деятельность также является одним из компонентов творческой деятельности обучающихся. Важное значение имеет развитие творческой индивидуальности обучающихся, их интеллектуальной одаренности; поиск нестандартных и рациональных решений в результате самостоятельной исследовательской работы. Развитие креативности как универсальной способности к творчеству крайне необходимо для успешной реализации любой продуктивной деятельности [5]. Проектная деятельность позволяет работать в коллективе и дает возможность чувствовать себя на равных как со сверстниками, так и с учителем. Приведем несколько примерных тем для проектной деятельности для обучающихся средней ступени обучения:
1. Растительный и животный мир в стихах;

2. Мой прадед – Герой!

3. Мы выбираем здоровый образ жизни!

4. Современная разговорная письменная речь;
5. Национальные особенности восприятия цвета во французском и русском языках.

Проектная деятельность обучающихся мотивирует их переход на новую стадию учебно-исследовательской деятельности, приближенную к реальному исследованию, так как предполагает аргументацию актуальности выбранной для исследования проблемы, анализ источников информации, оформление результатов своего исследования и умения аргументировать достигнутые результаты.
Итак, развитие поликультурной творческой личности на уроках иностранного языка есть требование современности. Глобализация выдвигает перед образованием актуальную и значимую проблему подготовки молодежи к жизни в условиях многонациональной и поликультурной среды, формирования умений общаться и сотрудничать с людьми разных национальностей, вероисповеданий. 

Учебный предмет «Иностранный язык» является одной из гуманитарных дисциплин, имеющих огромный социолизирующий потенциал. Более того, он является средством международного общения, инструментом познания мировой культуры, духовного наследия стран и народов, историко-культурной памяти. В современном мире подрастающее поколение должно знать не только родной язык, но один или несколько иностранных языков, как средство общекультурного развития. 

Владение иностранными языками воспитывает молодежь в духе общительности, миролюбия, толерантности и уважения всех народов и их культур. Межкультурные аспекты в обучении иностранным языкам приобретают новый смысл в связи с переходом к открытому информационному обществу, интернационализацией образования с широким использованием новейших информационных и коммуникационных технологий.
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